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20
() ‘
o | | I | | A\ | 1 | | 1 | | | | | ]
V AWEY | | 1 I 1 I IR I 1 I I 1 I I I | I I | | |
[ a0 Nl | | 1 | 1 I. 7
;’jz_ge_Le_Lo_Uﬂ._.,#r_me—d#;Hg—,tjlﬁ—i—‘ﬁ
La - med. Ut con - te - ret sub pe - di - bus su - is om - nes vinc-tos

La - med. Ut con - te - ret sub-e - di - bus su - is om-nes vinc-tos
28
a) .
o I I I I I | I ]
y AW | 1 | | 1 | J— T T T |
(&” | o == | e —= ——
Q) O O [ d ad O o ﬁ
ter - re. La - - - med. Ut de-cli-na - ret ju -

P
0 I IT I I IT () | ]
hdll 1 O | 1 | | [ - | 11 > o -~ |
Z b | I o | & | 1 | 11 F ¥ = |
L l © =7 | PN 11 | 11 | | | 1
N ——
ter - re. La - - - med. Ut de-cli-na -
35
() ‘ ‘
o | I I I | 1 I 1 I I | M| ]
7\ b | | | | | | | | | 1 | | 1 | | | N |
[ Fan N | | | | | | | | | - |
NGV i — I I | ———— — d—‘—Fd—ﬁfoH_‘lﬁ:D:H
J 2 - & o :—0— o o =4 —
di - ci-um vi - ri in con-spec-tu vul - tus Al - tis - si - mi.

L || p— [ | . .
rax | | | | | | | | | | | | | T | | M| | | | |
il | I | | | 1 I I 1 I I | P2 1]

| | | ~7

S | = Lo L o

ret ju- di - ci-umvi - ri in con-spec-tu vul - tus Al -tis - si - mi

Lamed. To crush under his feet all the prisoners of the land,
Lamed. To turn aside the judgment of a man before the face of the most High,



35

med.

La

A~

42

per -
per -

Ut

SO

Ut
77
Ut

di -ci-o

med.
med.
ju

Yo

in

med.
ho - mi-nem

hIe)
- ve -te -re

per

La

La
La
Ut

hal N1

su

su

ci

ci

di
di
su

ju
ju

in
in
ju-di -ci-o

mi - nem

in

ho - mi - nem

y

te - re
te - ret ho
|
ho - mi-nem
2=

ver
ret

per

ver
ver - te

2~

52

vit.

ra

no

ig

nus

mi

Do

o

vit.
vit.
vit.

Yo

ra
ra
ra

no
no
no

ig
ig
ig

nus
Lamed. To destroy a man wrongfully in his judgment, the Lord hath not approved.

IE.]

|~
nus
nus

mi
mi
mi

Do
Do




est
est
est
est
Do -

Quis
Quis
Quis

IE- 22X

Quis
==

ret,

Mem.
|129=]

ut

Xit

di

qui

Mem.

te

ho
Mem.
Mem.

is

[ fan Y]
hall N1
hal N1

61

57

36

Do -
Do -
Do -

te?
te?
te?
te?

ret,
ret,
ret,

ben
ben
ben
ben

ju
ju
ju
e
ju

1o

ut
ut
ut

Xit
P duedl
Xit
Xit
non
Dz
non
non
non

di
di
di

qui
qui
qui

no
i
no
no
no

2=

te
te
te

mi
mi
mi
mi

is
is

is
Mem. Who is he that hath commanded a thing to be done, when the Lord commandeth it not?

7
65




37

69

si mi

tis

Al

re

Ex

Mem.

&~ O
<V

non

Mem.

mi

si

tis

Al

re

Ex

Mem.

P
©

e gre

non

Mem.

73

nec

na,

ma

nec

la nec

ma

nec

tur

di

gre

a,

bo

nec

Do

la nec

nec ma

na,

nec bo

nec ma la

tur

- €n

di

77

<

la nec bo

na.

bo

nec

ma

na.

nec bo

ma la

nec

na,

bo

na.

nec bo

la

nec ma

na,

bo

nec

na.

bo

la nec

na, nec ma

bo
Mem. Shall not both evil and good proceed out of the mouth of the Highest?



lem

b A
sa

ru

Je

lem,

ru sa

Je

[ fan Wl )

81

[ € an Wl ) T =l

lem

ru sa

Je

ru sa lem,

Je

A > N
|4

con -
con -

um tu

lem
lem

tu

b e
a4
um

sa

sa

De

ru
ru

De

-

Je
Je

-

mi-num

lem,

lem,
ver-te -re ad Do - mi - num

sa
sa
con

ve-te-re ad Do

ru
ru

con

Je
Je

hall NI )

Z hH O =
V A

85

|

38

tu
tu
um.
um.
um.
um.

um
um

De
De

num

a4
tu
tu
tu
tu

-mi

Do -mi - num

um
um
um
e

um

Do

ad
ad

num,

num,
De
D2
De
De
De

mi
mi

©

ve-te-re ad Do
ve-te -re ad Do

89
[ fan Ll
¢ o
um,
o —o
um,
7
um,
um,
Jerusalem, turn to the Lord your God.




39

sti

sti

sti

sti
oc -ci -
oc -ci -

ru

ru

ru

ru
oc-ci-di
oc -ci - di

pe
pe
pe
pe
nos;
nos;
nos;
nos;

ti

ti
ti
ti

sis
sis
sis
sis

1292

Lectio II

mech).
mech).
mech).
mech).
per - cus
per - cus
per - cus
per - cus

Yo

et
et
et
et

re,
re,
re,
re,

ro
ro
ro

fu - ro

fu
fu

(Sa
(Sa
(Sa
(Sa

A\ ]

L. Py
A A4
C o
in
in
in
in

A~
(A~ L O
hall N1
A VA
v
hal N1
7 hHh C
10

()

Iy A

129
744

o @

-

(y?
[)

sti.
sti.
sti.
sti.

ci
ci
ci
ci

per
per
per
per

pe
pe
pe
pe

sti, nec
sti, nec

nec
nec

sti

st

oc-ci-di -
oc-ci-di -

sti,
sti,
di
di

V1)

&
@

oc - ci
oc - ci

sti,
sti,

oc-ci-di
oc -ci-di

sti,
sti,
&
di
Samech. Thou hast covered in thy wrath, and hast struck us: thou hast killed and hast not spared.

di

hall N1




15
)
o f I I I I ]
VAW 2Y | T | | 1] | |
G — | i | |
-©- h—()— O O
(Sa - - - - - mech). Opposuisti nubem ti
_‘ N
o | | | | I 11 I ]
g\ H = Io) r ] ‘ | | | 1 | =N |
[ an N | | =i | P=N < | |
E))] % % < | 1T 1 |
(Sa - - - - mech) Opposuisti nubem ti
D K o T T [IE-P=Y —O ]
hdll N | = 1 | =N = | |
Z b 1 | | | e | |
| l 1 1 1T 1 |
(Sa - - - - - mech) Opposuisti nubem ti
. I 11 I ]
hdll N1 | | | P=N | |
Z hHh O O | = | |
S v 1 P=Y 11 1 P=Y |
(Sa - - - - - mech). Opposuisti nubem ti
20
7 ()
o I T A f T I I ]
y AW f 4 f | | N | | | [ — T f | 1
[ a0 N | PN | | | T | | | | | | | | 1
SV L | Al | 1 . | | | 1 1]
[N= o e e ® o T fe
bi ne tran - se - at 0O - ra - - ti - 0
f) | | | | A
o — | % — i
 —— D) i i = it i — H
4 | ! |
bi ne tran - se - at o - ra - - - ti - o.
o T » 5 T 1|
. \ i i [T B f r o i
V1 Al | T L/ | "4 | | 1 1]
T T i 14 i f T T
bi ne tran - se - at 0O - ra - - - o.
N ,
. T T I IAY | I ) T A I ]
i e+ % o i
T bt | 1 d K r 1 1]
N | [ 4
bi ne tran - se - at 0O - ra - - - ti - o.

4 < I Il = I — I | 1 — I
N\ [ ! [
Sa - - mech. E - ra-di-ca-ti - o - nem et ab -jec-ti-o -

Samech. Thou hast set a cloud before thee, that our prayer may not pass through.
Samech. Thou hast made me as an outcast, and refuse



41

32

o
rum.

lo

o
in me-di-o po-pu -

[~
me

o
sti

su

nem po

rum.

po-pu-lo

me-di-o

in

in me - di- o,

po -su i sti me

nem

rum.

pu-lo

me in me-di-o po

sti

ném po - su -

o

V4

<

v

rum.

lo

sti me in me-di-o po-pu -

po -su i

nem

o) o) 7 0)
HIRE: B TR \I
o o o
o ) 2
g g g
5 5 5
2 2 2

0/ < < ) nnw < o)
0 . JINE
L AL
o) G o
Q
Ne)
ay
g N
Mw ~ L A o
e JEEN |48
N o N n

Aperuent super

Phe.

43

1k
IO

2~

mi -

ni

nes

om

um

su

(O3]

nos

=

[ v Wl

ni

nes

om

um

su

(O]

nos

ni

nes

om

um

su

(O]

nos

192

o=

mi

ni -

nes

om

um

su

0s

nos

in the midst of the people.

Phe. All our enemies have opened their mouths against us.
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We are become orphans without a father: our mothers are as widows.

We have drunk our water for money:
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we have bought our wood.

We were dragged by the necks,
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we were weary and no rest was given us.

We have given our hand to Egypt, and to the Assyrians, that we might be satisfied with bread.
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Jerusalem, turn to the Lord your God.




